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Sorena cabaZe   
saqarTvelos sapatriarqos wmida andria pirvelwodebulis saxe-
lobis qarTuli universitati 

 

frazeologizmTa Targmnis zogi Tavisebureba 
mixeil javaxiSvilis `arsena marabdelis”” 
dednisa da rusuli Targmanis mixedviT 
 
frazebis ageba enaSi xdeba leqsemaTa da sityvaforma-

Ta kombinirebisa da SerCevis zogadi kanonzomierebebis mi-
xedviT, maT komponentebs Soris mWidro kavSiria, amitom 
maT myar Sesityvebebs anu frazeologizmebs uwodeben. 
isini leqsikonebSi `mza erTeulebis saxiTaa Setanili. v. 
vinogradovis sityviT, `arsebobs frazemaTa klasifikacia, 
romelsac safuZvlad udevs Sesityvebis komponentebisa da 
mTeli Sesityvebis mniSvnelobaTa Tanafardoba“ (gamyreli-
Ze... 2008: 341). myar SesityvebaTa klasifikacia iTvaliswi-
nebs teqstSi maT funqcias, amitom gansakuTrebuli yu-
radReba unda mieqces frazebs Targmnis dros. 

Targmnili nawarmoebebi, im enis saganZurSi Sedis, ro-
mel enazedacaa Targmnili. marTalia, Targmani dedans ve-
rasdros Seedreba, magram didi mniSvneloba aqvs sizustiT 
Targmnas. mocemul naSromSi ganvixilav kerZod, mixeil java-
xiSvilis `arsena marabdelis” rusulad Targmnili varian-
tidan frazeologizmebis Targmnis dros gamokveTil ramde-
nime Taviseburebas. saanalizo masala amokrebilia Semdegi 
gamocemebidan: m. javaxiSvili, 2012 `arsena marabde-

li”“http://www.nplg.gov.ge/ebooks/authors/mikheiljavaxishvili/arse-

na%20marabdeli. pdf , “Арсен из Марабды” - М. Джавахишвили, 
Авторизованный перевод с грузинского  Б. Корнеева   (Тбилиси 1956 г.).     

nawarmoebSi aTeulobiT gansxvavebuli frazeologiz-
mia gamoyenebuli. sainteresoa is faqti, rom frazeolo-
gizmebi, romlebic meordeba nawarmoebSi, garkveul Sem-
TxvevaSi, ar aris naTargmni, Tu ratom, Znelia amis dad-
gena, radgan avtors Tu erTxel SeeZlo maTi Targmna, 
aseve SeZlebda sxva SemTxvevaSic. savaraudod, Sinaarsidan 
gamomdinare, mTargmnelma ar CaTvala saWirod misi Tar-
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gmna, frazeologizmi ki sruli sizustiT gamoxatavs gar-
kveul situaciasa Tu konotaciur damokidebulebas aRsa-
weri faqtisadmi.  

1. `arsena marabdelSi” gamoyenebuli frazeologizmebi 
rusul TargmanSic naTargmnia masTan axlos mdgomi Sesaba-
misi azris gamomxatveli rusuli fraziT. magaliTad: 

1.1.  `- veJo, - wamoiZaxa uceb zaalma, - veJo, albaT 
gauges ermalas, rom is dekembrelebis daxmarebiT axal sa-
mefos daarsebas apirebda sadRac aqeT. - da xeliT Semo-
xaza haeri. Semoxaza da enaze ikbina, radgan enamorRveul 
maspinZels yvelani gaocebiT da SiSiT daaSterdnen” (java-
xiSvili 2012: 3). enaze kbena - wamocdenili naTqvamis mo-
nanieba da uceb gaCumeba, TiTze kbena, enis mokvneta (oni-
ani 1966: 61). 

 rusul TargmanSi asea warmodgenili es frazeolo-

gizmi: “(Она) заставило Заала прикусить губу“ (javaxiSvili 1956: 
8). mocemuli rusuli frazeologizmis прикусить губу  gan-
marteba Semdegnairia: Semdegnairia: Не говорить все откровенно, 
прервав свою речь  (frazeologizmebi 2014). 

sxvaoba qarTul da rusul frazeologizmebs Soris 
minimaluria: Tu qarTulSi sinanuliT sityvis gawyveta 
gamoixateba enaze kbenis xatovani asaxviT, rusulSi igive 
azri gadmocemulia tuCis mokvnetis xatovani saxiT.  

1.2. `tyuilubralod Wiasac ar daadgams fexs“ (java-
xiSvili 2012: 8). imave Sinaarss gamoxatavs variantuli 
frazeologizmebi: WianWvelas fexs ar daadgams, WianWvelas 
zed ar gadauvlis, WianWvelasac ki fexs aaridebs `gulke-
Tilia, Sembralebelia” (saxokia 1955: 181).  

rusul TargmanSi imave azris gadmosacemad gamoyene-

bulia frazeologizmi: `(Он) мухи не обидит“ (javaxiSvi-
li 2014: 14), romlis zedmiwevniTi Targmania: `is buzs 
ar awyeninebs” da gamoiyeneba aseve uboroto, keTili ada-
mianis maxasiaTeblad (frazeologizmebi 2014); aqac umniS-
vneloa sxvaoba qarTul da rusul frazeologizmebs So-
ris, Tu qarTulSi gulkeTiloba, saTnoeba gamoixateba Wi-
is fexis ar dadgmis xatovani asaxviT, rusulSi igive az-
ri gadmocemuli gvaqvs Wiis ar gabrazebis xatovani TqmiT, 
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1.3. `zaalma karvis karebSi qalis Tavs mohkra Tva-
li“ (iqve, 8). frazeologizmi Tvali mohkra, Tvali hkida 
myisier Sexedvas aRniSnavs (zedginiZe 2014: 370). am wina-
dadebis rusuli Targmani axlos dgas dednis teqstTan 

mxolod frazeologizmiT: `Заал бросил взгляд в сторону 
шатра“  (javaxiSvili 1956: 14) `zaalma mzera styorcna kar-
vis mxares”. sxvaoba am SemTxvevaSi mainc gvaqvs: qarTuli 
frazeologizmi uneburad danaxvas gulisxmobs, rusuli ki 
xazs usvams moqmedebis Segnebuloba-mizanmimarTulebas (si-
nonimTa leqsikoni)... 

Tu semasiologiis, rogorc enaTmecnierebis dargis 
mixedviT vimsjelebT, umniSvnelovanesia mimarTeba `aRsaniS-
nsa“ da `aRmniSvnels“ Soris. dadgenilia, rom erTi da 
igive cneba sxvadasxva enaze sxvadasxvagvarad SeiZleba gad-
moices, magram, `miuxedavad imisa, rom yoveli ena samyaros 
aRsawerad sakuTar saSualebebs iyenebs, rac am enaTa ga-
moxatulebis planSi aisaxeba, adamianebi arsebiTad erTnai-
rad acnobiereben gareenobriv sinamdviles, ase rom ar yo-
filiyo, sxvadasxva enobrivi koleqtivis wevrebi erTmaneTs 
ver gaugebdnen, ver moxerxdeboda erTi enidan meoreze 
Targmna, SeuZlebeli iqneboda ucxo enis Seswavla. 

amgvarad, is, rac saerToa yvela adamianisaTvis, Tavi-
sebur semantikur struqturebs qmnis TiToeul enaSi (Se-
iZleba iTqvas, rom sxvadasxva enebis semantikuri sistemebi 
erTi zogadi sistemis variantebia)“ (gamyreliZe...… 2008: 
309). 

aqedan gamomdinare, zemoT moyvanili magaliTebis 
msgavsi frazeologizmebis TargmanebSi, marTalia, ar Sei-
niSneba qarTuli frazeologizmis zedmiwevniT Targmna 
rusuli absoluturad igiveobrivi frazeologizmiT, mag-
ram isini mainc semantikurad identuri erTeulebia. 

2. romanSi gamoyenebuli frazeologizmebi, rusul 
TargmanSi Canacvlebulia frazis Sinaarsobrivi mniSvnelo-
bis winadadebiT: 

2.1. „marine jorjiaSvilma yurebi scqvita“ (javaxiSvili 
2012: 8). frazeologizmi yurebis acqveta // yurebis dac-
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qveta aRniSnavs yuradRebis gamaxvilebas, smenad gadaqcevas 
(oniani 1966: 164). 

rusul TargmanSi es frazeologizmi gadaRebulia 
struqturul-semantikurad sakmaod dacilebuli frazeo-

logizmiT: „Марине Джорджиашвили насторожилась жадно ловя 
каждое слово“, (javaxiSvili 1956: 14) `marine jorjiaSvili 
gafacicda, xarbad iWerda ra yovel sityvas”;  

2.2. „me cali fexi samareSi midgas“ (javaxiSvili 
2012: 26). qarTulSi es frazeologizms, Cveulebriv, moxu-
cebi ityvian xolme da gamoiyeneba Semdegi semantikiT: 
`sikvdilis pirze var misuli, didxans ver vicocxleb” 
(oniani 1966: 172). 

rusulad Targmnisas citirebuli qarTuli frazeol-
gizmisagan Zalze gansxvavebuli frazeologizmia gamoyene-

buli: „(Папа) бурчал что-то о предстоящем своем  переселении  на 

тот свет“ (javaxiSvili 1956: 30) `(mama) raRacas butyunebda 
imqveynad Tavisi gadasaxlebis Sesaxeb”. `imqveynad gadasax-
leba” igivea, rac `gardacvaleba”. rogorc vxedavT, aq 
frazeologizmTa identobaze saubari zedmetia.  

2.3. „gulSi zaalis asulis daros daniSvna udev-

so““ (javaxiSvili 2012: 6). gulSi Cadeba aRniSnavs `risame 
gafiqrebas, azrad mosvlas, risame ganzraxvas” (oniani 
1966: 161). 

„Элизбар намеревается обручиться с дочерью Заала Даро~ (ja-
vaxiSvili 1956: 12) `elizbari apirebs zaalis qaliSvil 
daroze daniSvnas”, rac imeorebs qarTuli frazeologiis 
`gulSi Cadebis“ Sinaarss, Tumca struqturulad Sorsaa 
dedniseuli frazeologizmisagan. 

iqidan gamomdinare Tu vimsjelebT, rom gadataniTi 
mniSvneloba ar aris damoukidebeli da igi yovelTvis mo-
tivirebulia pirdapiri mniSvnelobiT, SesaZloa, es davasa-
xeloT frazeologizmebis Targmanis aseTi tipebis safuZ-
vlad. ufro arsebiTi ki is aris, rom aq gadamwyvet 
rols ori eTnosis msoflxatTa sistemebis didi sxvaobaa: 
qarTveli da rusi ufro xSirad sinamdviles sxvadasxva 
sityvieri formiT gamoxataven. 
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3. frazeologizmis Targmani gamotovebulia, ris ga-
moc rusuli Sinaarsi dedanSi arsebuli frazeologizmiT 
gadmocemul SemTxvevebs zedmiwevniTi sizustiT, grZnobis 
TvalsazrisiT ver gadmoscems, marTalia, frazis Sinaar-
sobrivi struqtura ar irRveva, magram SefasebisaTvis, Ce-
mi azriT, arasakmarisia, roca qarTuli frazeologizmis 
analogiuri rusulSic moipoveba, magaliTad: 

3.1. mdevari marneulidan maSinve marabdaSi amoiWra, 
magram dagvianebisa da bneli Ramis gamo arsenas devnaze 
xeli aiRo da iqve dabinavda“ (javaxiSvili 2012: 190). 
qarTulSi vinmeze, rameze xelis aReba udris `Tavis mine-
bebas, mitovebas” (oniani 1966: 188).  

rusul variantSi ki es adgili asea naTargmni: `(Он), 
поспешил в Марнеули сам, но погоня прибыла в Марабду с 
орозданием, отряд Арсена скрылся в ночи“ (javaxiSvili 1956:180).  

 rusul enaSi arsebobs frazeologizmi: Опускать руки 
- Проявлять полное безразличие к делам, разочароваться в чем-либо 
(frazeologizmebi, 2014) `saqmeebisadmi sruli ugulisyu-
robis gamovlena, rameze gulis gatexa”.  

aRniSnuli frazeologiuri erTeuli axlosaa qarTu-
li frazeologizmis SinaarsTan, Tumca is ar aris gamoye-
nebuli rusul variantSi. 

3.2. `arsena or cecxlze iwvis, sixarulze, radgan ma-
rine naxa, da varamze, radgan sabedosac da dasac uyidi-
an.“ (javaxiSvili 2012: 45). es frazeolo-giuri erTeuli 
da misi varianti or cecxls Sua Cavardna gamoxatavs ga-
mouval, mZime mdgomareobaSi Cavardnas (oniani 1966:123).  

rusul TargmanSi ki es fraza asea naTargmni: 

`Продают и сестру, и невесту“ (javaxiSvili 1956: 50), arsenas 
grZnobaze ki aq ar aris xazi gasmuli,miT umetes, roca 
qarTulsa da rusul enebs aqvT TiTqmis identuri fraze-

ologizmebi. Sdr.: rus “Меж двух огней  огней” `or cecxls 
Sua~, rac gadmoscems `did tanjvas”, `mZime gancdas” gamou-
vali mdgomareobis gamo (frazeologizmebi 2014), romlis 
gamoyenebac mTargmnelma saWirod ar CaTvala.  
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4. erTeul SemTxvevebSi `arsena marabdelis” rusul 
TargmanSi aris frazeologizmebi, romlebic naTargmnia 
zedmiwevniT da warmodgenilia, rogorc sityvaTa myari 
Sexamebani, Tumca isini am formiT ar aris gavrcelebuli 
rusul enaSi, an arsebobs formis mixedviT identuri ga-
monaTqvami, oRond mas sruliad sxva semantika aqvs:  

4.1. „Seni xmali da Cemi kiseri!“ (javaxiSvili 1956: 
11). frazeologizmis semantikaa `rac gsurdes, is miyavi, 
yvelafris uflebas gaZlev, mzad var gemsaxuro” (oniani 
1966: 168);  

 teqstis rusul TargmanSi es frazeologizmi asea 

naTargmni: Твоя сабля - моя голова (javaxiSvili 1956: 17) “Se-
ni xmali - Cemi Tavi”. arsebobs rusulSi aseTi gamoTqma: 

“Мой меч, твоя голова и плечи” `Cemi xmali - Seni Tavi da 
mxrebi”, magram igi adresatze mosaubris upiratesobasa da 
aRmatebul uflebebs usvams xazs, rac sapirispiroa qar-

Tuli frazeologizmis semantikisa (http://folklor.academic.ru/ 
962/%D0%9C%D0%BE%D0%B9_%D0%BC%D0%B5%D1%87-_% 
D1%82%D0%B2%D0%BE%D1%8F_%D0%B3%D0%BE%0%BB% 
D0%BE%D0%B2%D0%B0_%D1%81_%D0%BF%D0%BB%D0% 
B5%D1%87). 

rogorc moyvanili magaliTebidan Cans, frazemebis 
sistema SeiZleba araerTgvarovani iyos, miT umetes sxva-
dasxva enaSi da is paradigmatuli mimarTebebi, romlebic 
enis frazeologiur sistemaSi Sesityvebebs Soris myardeba, 
unda damyardes `saTargmn enaSic, Cvens SemTxvevaSi - ru-
sul enaSi da azris sizustiT gadmosacemad unda moergos 
rusuli enis frazemaTa sistemas.  

 `gavrcelebuli argumentebi, rom yvela eniT SeiZle-
ba gamoiTqvas erTi da igive, rom Targmani advilad SesaZ-
lebelia da a.S., Cven SeiZleba ufro mkveTrad Camovayali-
boT, gadamwyvetia ara is, ris Sesaxeb vambobT, aramed uf-
ro is, ras vambobT”(ramiSvili 2000: 133). 

iqidan gamomdinare, rom agebulebis mxriv sityvaTa 
urTierToba qarTul SesityvebaSi arsebiTad sxvagvaria, 
vidre - rusulSi, SesaZlebelia ar daemTxves qarTuli 
frazeologizmis stili Tu sityvaTa Sedgeniloba rusuli 
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enisas, namdvili Targmanis mteri swored sityvasityviTi 
Targmania. amerikeli lingvisti e. naida aRniSnavda: `is, 
rac kargia Cemi enisTvis, cudia sxva enisaTvis“. yoveli 
ena Taviseburad anawevrebs da gadmogvcems azrs, amitom 
mTargmneli kargad unda icnobdes orive enis struqturas. 
`yoveli ena msoflmxedvelobrivia” (ramiSvili 2000: 102), 
rac niSnavs sxvadasxvagvari azrovnebis SesaZleblobasa da 
sxvadasxvagvari samyaros Secnobas. 
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Some Charachteristics of Phraseologisms according to the 
Original and Translated Version of ‘Arsena Marabdeli’ by 

Mikheil Javakhishvili 
Summary 

 
Construction of the phrases in the language is made according to 

general principles of  combination and selection of lexemes and 
wordformations, there is a strong connection between their components, 
that’s why they are called fixed collocations  i.e. phraseological units. 
They are submitted in dictionaries by the form of “readymade” units. The 
translated works are included in the treasure of the language into the 
language they are translated. In fact, the translation can never be compared 
with the original, but accurate translation significantly matters.  In the 
present work, namely in Russian version of “Arsena Marabdeli” by 
Mikhail Javakshishvili  I discuss several features while translating  its 
phraseological units.  

There are tens of different idioms used in the work. It’s noteworthy 
that the idioms repeated in the present work in certain cases are not 
translated. In some cases the idioms presented in original are replaced by 
the sentences bearing contextual meaning in Russian, translation of certain 
group of idioms into Russian is omitted, in rare cases of “Arsena 
Marabdeli” there are phraseological units translated accurately and are 
presented as fixed wordformations in Russian version, though such 
wordformations  are rare or we may come across  the same idiom 
according to the form, but having absolutely different semantics.  

As the above presented examples show, the system of phrasemes 
may differ, especially in different languages and the paradigmatic 
connections, which are set up among wordformations in a language are 
also to be set up in the “Source language”. In our case, in order to express 
the exact meaning of the phraseological units they should be adjusted to 
the system of phrasemes of Russian language.  


